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(No. 1413.) Union postale universelle. 


Convention concernant l'échange des colis 
postaux sans déclaration de valeur, 
conclue entre l'Allemagne, l'Autriche- 
Hongrie, la Belgique, la Bulgarie, 
le Danemark, l'Égypte, l'Espagne, 
la France, la Grande-Bretagne et 
l'Irlande, l'Inde Britannique, l'Italie, 
le Luxembourg, le Monténégro, les 
Pays-Bas, la Perse, le Portugal, la 
Roumanie, la Serbie, la Suede et 
Norvège, la Suisse et la Turquie. 
Du 3 Novembre 1880. 


Les Gouvernements d' Allemagne, 
d' Autriche-Hongrie, de Belgique, de 
Bulgarie, de Danemark, d'Egypte, 
d'Espagne, de France, de Grande- 
Bretagne et d'Irlande, de l'Inde bri- 
tannique, d'Italie, de Luxembourg, 
de Montenegro, des Pays-Bas, de 
Perse, de Portugal, de Roumanie, 
de Serbie, de Suède et Norvège, de 
Suisse et de Turquie, désirant faciliter 
les relations commerciales entre leurs 
pays respectifs au moyen de l'échange, 
par l'intermédiaire de la poste, des 
colis sans déclaration de valeur, 
Reichs-Gefegbl. 1881. 


Ausgegeben zu Berlin den 19. April 1881. 


(Ueberſetzung.) 
Weltpoſtverein. 


(Rr. 1413.) 


Uebereinkunft, betreffend den Austauſch von 
Poſtpacketen ohne Werthangabe, abge⸗ 
ſchloſſen zwiſchen Deutſchland, Oeſter⸗ 
reich⸗Ungarn, Belgien, Bulgarien, Däne- 
mark, Egypten, Spanien, Frankreich, 
Großbritannien und Irland, Britiſch In⸗ 
dien, Italien, Luxemburg, Montenegro, 
Niederland, Perſien, Portugal, Ru- 
mänien, Serbien, Schweden und Nor⸗ 
wegen, der Schweiz und der Türkei. 
Vom 3. November 1880. 


Die Regierungen von Deutſchland, 
Defterreich- Ungarn, Belgien, Bulgarien, 
Dänemark, Egypten, Spanien, Frank⸗ 
reich, Großbritannien und Irland, Bri⸗ 
tiſch Indien, Italien, Luxemburg, Mon⸗ 
tenegro, Niederland, Perſien, WE 
Rumänien, Serbien, Schweden und Nor⸗ 
wegen, der Schweiz und der Türkei ſind 
von dem Wunſche geleitet, die Verkehrs⸗ 
beziehungen zwiſchen ihren betreffenden 
Ländern mittels eines, von der Poſt zu 
bewirkenden Austauſches von Packeten 
ohne Werthangabe zu erleichtern. Dem⸗ 
gemäß haben die Unterzeichneten, welche 
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Les soussignés, munis à cet effet 
de pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes: 


ARTICLE PREMIER. 


1. II peut être expédié, sous la 
dénomination de colis postaux, de l'un 
des pays mentionnés ci-dessus pour 
un autre de ces pays, des colis sans 
déclaration de valeur, Jusqu'à con- 
eurrence de 3 kilogrammes. 


2. Le Règlement d'exécution dé- 
terminé les autres conditions aux- 
quelles les colis sont admis au trans- 
port. 


ARTICLE 2. 


1. La liberté du transit est ga- 
rantie sur le territoire de chacun des 
pays adhérents, et la responsabilité 
des Offices qui participent au trans- 
port est engagée dans les limites 
déterminées par l'article 11 ci-après. 

2. À moins d'arrangement con- 
traire entre les Offices interessés, la 
transmission des colis postaux échan- 
gés entre pays non limitrophes s’o- 
père à découvert. 


ARTICLE 3. 


1. L Administration du pays d'ori- 
gme est redevable, envers chacune 
des Administrations participant au 
transit territorial, d'un droit de 
50 centimes par colis. 

2. En outre, sil y a un ou plu- 
sieurs transports maritimes, PAdmi- 


zu dem Zweck mit in guter und regel⸗ 
rechter Form befundenen Vollmachten 
verſehen ſind, die nachſtehenden Beſtim⸗ 
mungen vereinbart. 


Artikel 1. 


1. Packete ohne Werthangabe bis 
zum Gewicht von 3 Kilogramm können 
unter der Bezeichnung „Poſtpackete“ aus 
einem der vorbezeichneten Länder nach 
einem anderen dieſer Länder abgeſandt 
werden. 

2. Die Ausführungs⸗Beſtimmungen 
enthalten die ſonſtigen Bedingungen, unter 
welchen die Packete zur Beförderung zu⸗ 
gelaſſen werden. 


Artikel 2. 


1. Die Freiheit des Tranſits über 
das Gebiet jedes der beitretenden Länder 
ift gemährleiftet; die bei der Beförderung 
betheiligten Verwaltungen übernehmen die 
Verantwortlichkeit innerhalb der im nad- 
folgenden Artikel 11 beſtimmten Grenzen. 


2. Die Ueberweiſung der Poſtpackete, 
welche zwiſchen nicht angrenzenden Län⸗ 
dern ausgetauſcht werden, erfolgt ſtück⸗ 
weiſe, ſofern zwiſchen den betheiligten 
Verwaltungen nicht anderweite Verab⸗ 
redung getroffen wird. 


Artikel 3. 


1. Die Verwaltung des Urſprungs⸗ 
landes hat an jede der am Landtranſit 
teilnehmenden Verwaltungen eine Ge- 
bühr von 50 Centimen für jedes Packet 
zu entrichten. 


2. Außerdem hat die Verwaltung des 
Urſprungslandes, wenn es ſich um die Be⸗ 


nistration du pays d'origine doit, à 
chacun des Offices dont les services 
participent au transport maritime, 
un droit dont le taux est fixé, par 
colis, savoir: 


À 25 centimes, pour tout par- 
cours n’excedant pas 500 milles 
marins ; 

À 50 centimes, pour tout par- 
cours supérieur à 500 milles 
marins, mais n’excedant pas 
1000 milles marins; 


A 1 franc, pour tout parcours 
superieur a 1000 milles marins, 
mais n'excédant pas 3000 milles 
marins ; 

À 2 franes, pour tout parcours 
supérieur à 3000 milles marins, 
mais n’exeedant pas 6000 milles 
marins; 


A 3 franes, pour tout parcours 
superieur a 6000 milles marins. 


Ces parcours sont calculés, le cas 
échéant, d’après la distance moyenne 
entre les ports respectifs des deux 
pays correspondants. 


ARTICLE 4. 


Laffranchissement des colis postaux 
est obligatoire. 


ARTICLE 5. 


1. La taxe des colis postaux se 
compose d'un droit comprenant, pour 
chaque colis, autant de fois 50 cen- 
times, ou l'équivalent dans la monnaie 
respective de chaque pays, qu'il y a 
d'Offices participant au transport ter- 
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förderung auf einer oder auf mehreren 
Seepoftlinien handelt, an jede Verwaltung, 
deren Seepoſtverbindungen an der Beför⸗ 
derung theilnehmen, für jedes Packet eine 
Gebühr zu entrichten, welche beträgt: 


25 Centimen für jede Strecke, welche 
500 Seemeilen nicht überſteigt, 


50 Centimen für jede Strecke, welche 
über 500 Seemeilen beträgt, aber 
1000 Seemeilen nicht überſteigt, 


1 Franken für jede Strecke, welche 
über 1000 Seemeilen beträgt, 
aber 3000 Seemeilen nicht über⸗ 
ſteigt, 

Franken für jede Strecke, welche 
über 3000 Seemeilen beträgt, 
aber 6000 Seemeilen nicht über⸗ 
ſteigt, 

Franken für jede Strecke über 
6000 Seemeilen. 

Die Berechnung der Beförderungs⸗ 
ſtrecken erfolgt eintretenden Falls nach 
der mittleren Entfernung zwiſchen den 
betreffenden Häfen der beiden in Be- 
tracht kommenden Länder. 


Artikel 4. 
Die Poſtpackete müſſen frankirt werden. 


Artifel 5. 

1. Die Taxe der Poſtpackete fegt fich 
aug einer Gebühr zufammen, welche für 
jedes Packet ſoviel mal 50 Centimen 
oder das Aequivalent in der betreffenden 
Währung jedes Landes beträgt, als 
Verwaltungen an der Landbeförderung 
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ritorial, avec addition, Sil y a lieu, 
du droit maritime prévu par le para- 
graphe 2 de l’article 3 précédent. Les 
équivalents sont fixés par le Règle- 
ment d'exécution. 


2. Comme mesure de transition, 
chacun des pays contractants a la 
faculté d'appliquer aux colis postaux 
provenant ou à destination de ses 
bureaux une surtaxe de 25 centimes 
par colis. 


Exceptionnellement, cette surtaxe 
est élevée à 50 centimes, pour la 
Grande-Bretagne et l'Irlande, à 75 cen- 
times, pour l'Inde britannique et 
pour la Perse, et à 1 franc, pour la 
Suède. 


3. Le transport entre la France 
continentale d'une part, l'Algérie et 
la Corse de l’autre, entre l'Italie con- 
tinentale et les îles de Sicile et de 
Sardaigne, donne également lieua une 
surtaxe de 25 centimes par colis. 


ARTICLE 6. 


L'Office expéditeur bonifie pour 
chaque colis: 


a) À l'Office destinataire, 50 cen- 
times, avec addition, sil y a lieu, 
des surtaxes prevues aux para- 
graphes 2 et 3 de l'article 5; 


b) Eventuellement, à chaque Office 
intermédiaire, les droits fixés par 
l'article 3. 
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theilnehmen, eintretenden Falls unter 
Hinzurechnung der im 2. Paragraphen 
des vorhergehenden Artikels 3 vorgefehe- 
nen Gebühr für die Seebeförderung. 
Das Aequivalent in der betreffenden 
Währung wird durch die Ausführungs⸗ 
Beſtimmungen feſtgeſetzt. 

2. Als Uebergangs⸗Maßregel ſteht 
jedem der vertragſchließenden Länder die 
Befugniß zu, für die bei ſeinen An⸗ 
ſtalten zur Einlieferung gelangenden oder 
daſelbſt ankommenden Poſtpackete eine 
Zuſchlagtaxe von 25 Centimen für jedes 
Packet zu erheben. 

Ausnahmsweiſe wird dieſe Zuſchlag⸗ 
taxe erhöht auf 50 Centimen für Groß⸗ 
britannien und Irland, auf 75 Centimen 
für Britiſch Indien und für Perſien 
und auf 1 Franken für Schweden. 


3. Für die Beförderung zwiſchen dem 
Feſtlande von Frankreich einerſeits, und 
Algerien und Korſika andererſeits, ſowie 
zwiſchen dem Feſtlande von Italien und 
den Inſeln Sicilien und Sardinien 
kommt ebenfalls eine Zuſchlagtaxe von 
25 Centimen für jedes Packet zur Er⸗ 
hebung. 


Artikel 6. 


Die abſendende Verwaltung vergütet 
für jedes Packet 


a) an die Verwaltung des Beſtim⸗ 
mungsgebiets 50 Centimen, ein⸗ 
tretenden Falls unter Hinzurech⸗ 
nung der in den Paragraphen 2 
und 3 des Artikels 5 vorgeſehenen 
Zuſchlagtaren 


p) an jede etwaige Tranſitverwaltung 
die im Artikel 3 feſtgeſetzten Ge⸗ 
bühren. 


ARTICLE 7. 


I est loisible au pays de destina- 
tion de percevoir du destinataire, pour 
le factage et pour l'accomplissement 
des formalités en douane, un droit 
dont le montant total ne peut pas 
excéder 25 centimes par colis. 


ARTICLE 8. 


Les colis auxquels s'applique la 
présente Convention ne peuvent être 
frappés d’aucun droit postal autre 
que ceux prévus par les articles 3, 5 
et 7 précédents et par Particle 9 ci- 
après. 


ARTICLE 9. 


La réexpédition d'un pays sur un 
autre des colis postaux, par suite de 
changement de residence des destina- 
taires, ainsi gue le renvoi des colis 
postaux tombes en rebut, donne lieu 
a la perception supplementaire des 
taxes fixées par Tarticle 5, à la charge 
des destinataires ou, le cas échéant, 
des expéditeurs, sans préjudice du 
remboursement des droits de douane 
acquittés. 


ARTICLE 10. 


I] est interdit d’expedier par la 
voie de la poste des colis contenant 
soit des lettres ou des notes ayant 
le caractère de correspondance, soit 
des objets dont l'admission n’est pas 
autorisée par les lois ou règlements 
de douane ou autres. 
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Artikel 7. 


Im Beſtimmungslande kann vom 
Empfänger für die Beſtellung und die 
Erfüllung der Zollformalitäten eine Ge⸗ 
bühr eingezogen werden, deren Geſammt⸗ 
betrag 25 Centimen für jedes Packet 
nicht überſteigen darf. 


Artikel 8. 


Die Packete, auf welche die gegen⸗ 
wärtige Uebereinkunft Anwendung findet, 
dürfen mit keiner anderen Poſtgebühr, 
als den in den vorhergehenden Arti⸗ 
keln 3, 5 und 7, ſowie in dem nach⸗ 
folgenden Artikel 9 vorgeſehenen Ge⸗ 
bühren, belaſtet werden. 


Artikel 9. 


Für die Nachſendung von Poſt⸗ 
packeten aus einem Lande nach einem 
anderen, aus Anlaß der Wohnungsver⸗ 
änderung der Empfänger, imgleichen für 
die Rückſendung unbeſtellbarer Poſtpackete 
wird ein Nachſchußporto auf Grund der 
im Artikel 5 feſtgeſetzten Taxen von den 
Empfängern oder, eintretenden Falls von 
den Abſendern eingezogen, unbeſchadet 
der Zurückbezahlung von entrichteten Zoll⸗ 
gebühren. 


Artikel 10. 


Es iſt verboten, durch die Poſt Packete 
zu verſenden, in welchen Briefe oder den 
Karakter der Korreſpondenz tragende 
Mittheilungen, oder aber ſolche Gegen⸗ 
ſtände enthalten ſind, deren Zulaſſung 
durch die Zoll⸗ und ſonſtigen Geſetze 
oder Verordnungen nicht geſtattet ift. 


ARTICLE 11. 


1. Sauf le cas de force majeure, 
lorsqu'un colis postal a été perdu 
ou avarié, l'expéditeur et, à défaut 
ou sur la demande de celui-ci, le 
destinataire, a droit à une indemnité 
correspondant au montant réel de 
la perte ou de Vavarie, sans toute- 
fois que cette indemnité puisse dé- 
passer 15 francs. 


2. L'obligation de payer lindem- 
nite incombe à l'Administration dont 
relève le bureau expéditeur. Est 
réservé à cette Administration le re- 
cours contre l'Administration respon- 
sable, c’est-à-dire contre YAdmi- 
nistration sur le territoire ou dans 
le service de laquelle la perte ou 
Vavarie a eu lieu. 


3. Jusqu'à preuve du contraire, 
la responsabilité incombe à Admi- 
nistration qui, ayant reçu le colis 
sans faire d'observation, ne peut 
établir ni la délivrance au destina- 
taire ni, sil y a lieu, la transmission 
régulière à l'Administration suivante. 


4. Le payement de l'indemnité 
par l'Office expéditeur doit avoir 
lieu le plus tôt possible et, au plus 
tard, dans le délai d'un an à partir 
du jour de la réclamation. L'Office 
responsable est tenu de rembourser 
sans retard, à l'Office expéditeur, 
le montant de l'indemnité payée par 
celui-ci. 


5. Il est entendu que la réclama- 
tion n'est admise que dans le délai 
d'un an à partir du dépôt du colis 
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Artikel 11. 


1. Wenn ein Poſtpacket verloren geht 
oder beſchädigt wird, ſo hat, den Fall 
höherer Gewalt ausgenommen, der Ab- 
ſender, und in Ermangelung oder auf 
Verlangen desſelben der Empfänger An⸗ 
ſpruch auf einen dem wirklichen Betrage 
des Verluſtes oder der Beſchädigung 
entſprechenden Erſatz, ohne daß derſelbe 
indeß den Betrag von 15 Franken über⸗ 
ſteigen darf. 


2. Die Verpflichtung zur Zahlung des 
Erſatzbetrages liegt derjenigen Verwaltung 
ob, welcher die Aufgabe⸗Anſtalt angehört. 
Dieſer Verwaltung bleibt überlaſſen, ihren 
Anſpruch gegen die verantwortliche Ver⸗ 
waltung, das heißt gegen diejenige, in 
deren Gebiet oder in deren Betrieb der 
Verluſt oder die Beſchädigung ſtattge⸗ 
funden hat, geltend zu machen. 


3. Bis zum Nachweis des Gegentheils 
liegt die Verantwortlichkeit derjenigen Ver⸗ 
waltung ob, welche das Poſtpacket un⸗ 
beanſtandet übernommen hat und weder 
deſſen Aushändigung an den Empfänger, 
noch, eintretenden Falls, die vorſchrifts⸗ 
mäßige Weiterſendung an die folgende 
Verwaltung nachweiſen kann. 


4. Die Zahlung des Erſatzbetrages 
durch die Verwaltung des Aufgabegebiets 
ſoll ſobald als möglich und ſpäteſtens in⸗ 
nerhalb eines Jahres, vom Tage der 
Nachfrage ab gerechnet, ſtattfinden. 
Die verantwortliche Verwaltung iſt ver⸗ 
pflichtet, der Verwaltung des Aufgabe⸗ 
gebiets den von derſelben gezahlten Er⸗ 
ſatzbetrag ohne Verzug zu erſtatten. 


5. Man iſt darüber einverſtanden, 
daß der Anſpruch auf Entſchädigung nur 
zuläſſig iſt, wenn derſelbe innerhalb eines 
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à la poste; passé ce terme, le recla- 
mant n'a droit à aucune indemnité. 


6. Si la perte ou l'avarie a eu 
lieu en cours de transport entre les 
bureaux d'échange de deux pays 
limitrophes, sans qu'il soit possible 
d'établir sur lequel des deux terri- 
toires le fait s’est accompli, les deux 
Administrations en cause Supportent 
le dommage par moitié. 


7. Les Administrations cessent 
d'être responsables des colis postaux 
dont les ayants droit ont pris li- 
vraison. 


ARTICLE 12. 


La législation intérieure de chacun 
des pays contractants demeure ap- 
plicable en tout ce qui n'est pas 
prévu par les stipulations contenues 
dans la présente Convention. 


ARTICLE 13. 


Les stipulations de la présente 
Convention ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes, 
de maintenir et de conclure des con- 
ventions spéciales, ainsi que de 
maintenir et d'établir des unions 
plus restreintes, en vue de l’amelio- 
ration du service des colis postaux. 


ARTICLE 14. 


1. Les pays de l’Union postale 
universelle qui n'ont point pris part 


Jahres, vom Tage der Einlieferung des 
Poſtpackets an gerechnet, erhoben wird, 
nach Ablauf dieſes Zeitraums ſteht dem 
Abſender ein Anſpruch auf irgend eine 
Entſchädigung nicht zu. 


6. Wenn der Verluſt oder die Be⸗ 
ſchädigung auf der Beförderungsſtrecke 
zwiſchen den Auswechſelungs⸗Anſtalten 
zweier angrenzender Länder ſtattgefunden 
hat, ohne daß feſtgeſtellt werden kann, 
auf welchem der beiden Gebiete dies ge⸗ 
ſchehen iſt, ſo wird der Schaden von den 
betreffenden beiden Verwaltungen zu 
gleichen Theilen getragen. 


7. Die Erſatzverbindlichkeit der Ver: 
waltungen für die Poſtpackete hört auf, 
ſobald die Empfangsberechtigten die Sen⸗ 
dungen übernommen haben. 


Artikel 12. 


Die innere Geſetzgebung jedes der 
vertragſchließenden Länder bleibt in Allem 
anwendbar, was durch die in der gegen⸗ 
wärtigen Uebereinkunft enthaltenen Be⸗ 
ſtimmungen nicht vorgeſehen worden iſt. 


Artikel 13. 


Die Feſtſetzungen der gegenwärtigen 
Uebereinkunft beſchränken nicht die Be⸗ 
fugniß der vertragſchließenden Theile, be⸗ 
hufs Verbeſſerung des Austauſches der 
Poſtpackete beſondere Uebereinkommen 
unter ſich beſtehen zu laſſen oder neu zu 
ſchließen, ſowie engere Vereine aufrecht 
zu erhalten oder neu zu gründen. 


Artikel 14. 


1. Denjenigen Ländern des Weltpoſt⸗ 
vereins, welche an der gegenwärtigen Ueber⸗ 


à la présente Convention sont admis 
à y adhérer sur leur demande et dans 
la forme prescrite par l’article 18 de 
la Convention du 1* juin 1878, en ce 
qui concerne les adhésions à l'Union 
postale universelle. 


2. Toutefois, si le pays qui désire 
adhérer à la présente Convention 
réclame la faculté de percevoir une 
surtaxe supérieure à 25 centimes 
par colis, le Gouvernement de la 
Confédération suisse soumet la de- 
mande d'adhésion à tous les pays 
contractants. Cette demande est con- 
sidérée comme admise si, dans un 
délai de quatre mois, aucune objection 
n’a été présentée. 


ARTICLE 15. 


Les Administrations des postes des 
pays contrattants désignent les þu- 
reaux ou localités quelles admettent 
à l'échange international des colis 
postaux; elles règlent le mode de 
transmission de ces colis et arrêtent 
toutes les autres mesures de détail et 
d'ordre nécessaires pour assurer Texé- 
cution de la présente Convention. 


ARTICLE 16. 


La présenteConvention est soumise 
aux conditions de revision détermi- 
nées par l’article 19 de la Convention 
de l'Union postale universelle, du 
1" juin 1878. 


ARTICLE 17. 


1. Toute Administration des postes 
d'un des pays contractants a le droit 
d'adresser aux autres Administrations 
participantes, par l'intermédiaire du 
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einkunft nicht theilgenommen haben, iſt 
der Beitritt auf ihren Antrag und zwar 
in der durch Artikel 18 des Vertrages 
vom 1. Juni 1878 für den Eintritt in 
den Weltpoſtverein vorgeſchriebenen Form 
geſtattet. 


2. Wenn indeß das Land, welches der 
gegenwärtigen Uebereinkunft beizutreten 
wünſcht, die Befugniß in Anſpruch nimmt, 
eine höhere Zuſchlagtaxe als 25 Centimen 
für jedes Packet zu erheben, ſo theilt die 
Regierung der SchweizeriſchenEidgenoſſen⸗ 
ſchaft das Beitrittsgeſuch ſämmtlichen ver⸗ 
tragſchließenden Ländern mit. Das Bei⸗ 
trittsgeſuch gilt als genehmigt, wenn 
innerhalb eines Zeitraumes von vier Mo⸗ 
naten keine Einſprache erhoben worden iſt. 


Artikel 15. 


Die Poſtverwaltungen der vertrag⸗ 
ſchließenden Länder bezeichnen die Anſtalten 
oder Ortſchaften, welche ſie zu dem inter⸗ 
nationalen Austauſch von Poſtpacketen 
zulaſſen; ſie regeln die Verſendungsweiſe 
der Poſtpackete und ſetzen alle weiteren 
Dienſtvorſchriften feſt, welche erforderlich 
ſind, um die Ausführung der gegen⸗ 
wärtigen Uebereinkunft zu ſichern. 


Artikel 16. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft unter⸗ 
liegt hinſichtlich der Reviſion denjenigen 
Beſtimmungen, welche durch Artikel 19 
des Weltpoſtvertrages vom 1. Juni 1878 
feſtgeſetzt worden fin 


Artikel 17. 


1. Jede Poſtverwaltung eines der 
vertragſchließenden Länder iſt berechtigt, 
den anderen betheiligten Verwaltungen 
durch Vermittelung des internationalen 


Bureau international, des proposi- 
tions concernant le service des colis 
postaux. i 


2. Pour devenir définitives, ces 
propositions doivent réunir, savoir: 


a) Lunanimité des suffrages, sil 
s’agit de la modification des dis- 
positions des articles 1, 2, 3, 4, 
9, 6, es 
de la presente Convention; 


b) Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis- 
positions de la présente Conven- 
tion autres que celles des articles 
précités ; 

c) La simple majorité absolue, sil 
s'agit de l'interprétation des dis- 
positions de la présente Con- 
vention. 


3. Les résolutions valables sont 
consacrées, dans les deux premiers 
cas, par une déclaration diplomatique, 
et, dans le troisième cas, par une 
notification administrative, selon la 
forme indiquée au dernier alinéa 
de Tarticle 20 de la Convention 
de l’Union postale universelle du 
1* juin 1878. 


ARTICLE 18. 


d piesente Convention sera 
mise à execution le 1” octobre 1881. 


2. Elle sera ratifiée aussitôt que 
faire se pourra, et au plus tard le 
1” juillet 1881, et demeurera en 
vigueur pendant un temps indéter- 
miné; mais chaque partie contrac- 
tante aura le droit de se retirer de 
cette Convention moyennant un avis 

Reichs- Gebitt, 1881. 
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Büreaus Vorſchläge in Betreff des Aus⸗ 
tauſches von Poſtpacketen zu unterbreiten. 


2. Um gültig zu werden, müſſen dieſe 
Vorſchläge erhalten: 
a) Einſtimmigkeit, wenn es ſich um 
Abänderungen der Beſtimmungen 
der Artikel 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
10, 11,16, 17 und 18 der gegen- 
wärtigen Uebereinkunft handelt; 


b) zwei Drittel der Stimmen, wenn 
es ſich um die Abänderung anderer 
Beſtimmungen der gegenwärtigen 
Uebereinkunft, als derjenigen der vor⸗ 
bezeichneten Artikel handelt; 

e) einfache Stimmenmehrheit, wenn es 
ſich um die Auslegung der Beſtim⸗ 
mungen der gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkunft handelt. 


3. Die gültigen Beſchlüſſe werden 
in den beiden erſten Fällen durch eine 
diplomatiſche Erklärung, im dritten Falle 
durch eine Benachrichtigung im Ver⸗ 
waltungswege beſtätigt, wobei die im 
letzten Abſatz des Artikels 20 des Welt⸗ 
poſtvertrages vom 1. Juni 1878 bezeichnete 
Form zu beobachten iſt. 


Artikel 18. 


1. Die gegenwärtige Uebereinfunft 
ſoll am 1. Oktober 1881 zur Ausführung 
gebracht werden. 


2. Dieſelbe ſoll ſobald als möglich 
und ſpäteſtens am 1. Juli 1881 ratifizirt 
werden und auf unbeſtimmte Zeit in 
Kraft bleiben, jeder der vertragſchließenden 
Theile hat indeß das Recht, von der 
Uebereinkunft zurückzutreten, wenn die 
Regierung des betreffenden Landes dieſe 
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donné, un an à l’avance, par son 
Gouvernement au Gouvernement de 
la Confédération suisse. 


3. Sont abrogées, à partir du 
jour de la mise à exécution de la 
présente Convention, toutes les dis- 
positions convenues antérieurement 
entre les divers pays contractants 
ou entre leurs Administrations, pour 
autant qu'elles ne seraient pas con- 
ciliables avec les termes de la pré- 
sente Convention, et sans préjudice 
des droits réservés par les articles 12 
et 13 précédents. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Con- 
vention à Paris, le trois novembre 
mil huit cent quatre-vingt. 


Pour l'Allemagne: 
W. Günther. 
L. Messner. 


Pour la Frauce: 
A. Gochery. 


Pour la Grande-Bretagne 
et l'Irlande: 


Pour YAutriche: 
A. Varges. 


Pour la Hongrie: 
P. Heim. 


Pour la Belgique: 
fife. 


A. Dubois. 


Pour la Bulgarie: 
N. F. Stoitchofl. 


Pour l'Espagne: 
G. Crwada Villaamil. 


Pour Finde britannique: 


Pour Vltalie: 
A. Capece-Latro. W. Roos. 


Pour le Luxembourg: 


Abſicht ein Jahr im voraus der Re⸗ 
gierung der Schweizeriſchen Eidgenoſſen⸗ 
ſchaft angezeigt hat. 

3. Mit dem Tage der Ausführung der 
gegenwärtigen Uebereinkunft treten alle 
früher zwiſchen den verſchiedenen vertrag⸗ 
ſchließenden Ländern oder ihren Ver⸗ 
waltungen vereinbarten Beſtimmungen 
inſoweit außer Kraft, als ſie mit den Feſt⸗ 
ſetzungen der gegenwärtigen Uebereinkunft 
nicht im Einklang ſtehen, unbeſchadet der 
in den vorhergehenden Artikeln 12 und 13 
vorbehaltenen Rechte. 


Zu Urkund deſſen haben die betreffen⸗ 
den Bevollmächtigten die gegenwärtige 
Uebereinkunft unterzeichnet zu Paris, den 
dritten November Eintauſend achthundert⸗ 
undachtzig. 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 
Guilhermmo Augusto de Barros. 


Pour ja Roumanie: 
C. F. Robesco. 


Pour la Serbie: 
Maden I. Radoycoviteh. 


Pour la Suede: 


Pour la Norvöge: 


A. Travers. V de Roebe. Chr. Hefty. 
Pour le Danemark: Pour le Monténégro: Pour la Suisse: 
Schon. A. Varges. Ed. Höhn. 
Pour l'Égypte: Pour les Pays-Bas: Pour la Turquie: 
J. Dua, J. Maerıdı. 


Protocole final. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention conclue à 
la date de ce jour, relativement a 
l'échange des colis postaux sans 
déclaration de valeur, les pleni- 
potentiaires soussignes sont con- 
venus de ce qui suit: 

I Tout pays ou la poste ne se 
charge pas actuellement du trans- 
port des petits colis et qui adhère 
à la Convention susmentionnée, aura 
la faculté den faire exécuter les 
clauses par les entreprises de chemins 
de fer et de navigation. II pourra 
en même temps limiter ce service 
aux colis provenant ou à destination 
de localités desservies par ces 
entreprises. 

L’Administration postale de ce 
pays devra s'entendre avec les 
entreprises de chemins de fer et de 
navigation pour assurer la com- 
plète exécution, par ces dernières, 
de toutes les clauses de la Con- 
vention ci-dessus, spécialement pour 
organiser le service d'échange à la 
frontière. 

Elle leur servira d’intermediaire 
pour toutes leurs relations avec les 
Administrations postales des autres 
pays contractants et avec le Bureau 
international. 


II. Les représentants de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, de l'Inde bri- 
tannique, des Pays-Bas et de la Perse 
ayant déclaré n'être pas actuellement 
en mesure de signer la Convention, 


(Ueberſetzung). 
Schlußprotokoll. 


Jan Begriff, zur Unterzeichnung der am 
heutigen Tage abgeſchloſſenen Ueberein⸗ 
kunft wegen des Austauſches von Poſt⸗ 
packeten ohne Werthangabe zu ſchreiten, 
ſind die unterzeichneten Bevollmächtigten 
über Folgendes übereingekommen: 


I. Jedes Land, in welchem die Poſt 
ſich zur Zeit nicht mit der Beförderung 
von kleinen Packeten befaßt, und welches 
der obenerwähnten Uebereinkunft keitritt, 
ſoll befugt ſein, die darin enthaltenen Feſt⸗ 
ſetzungen durch die Eiſenbahn⸗ und Schif⸗ 
fahrts⸗ Unternehmungen ausführen zu 
laſſen. Das betreffende Land kann den 
Austauſch auf Packete von und nach 
ſolchen Orten beſchränken, auf welche der 
Dienſt jener Unternehmungen ſich erſtreckt. 

Die Poſtverwaltung eines ſolchen 
Landes hat ſich mit den Eiſenbahn⸗ und 
Schiffahrts⸗ Unternehmungen zu ver⸗ 
ſtändigen, um die vollſtändige Ausführung 
aller Feſtſetzungen der oben bezeichneten 
Uebereinkunft durch dieſelben ſicher zu 
ſtellen und insbeſondere den Auswechſe⸗ 
lungsdienſt an der Grenze einzurichten. 


Sie wird den betreffenden Unter⸗ 
nehmungen für alle Beziehungen mit den 
Poſtverwaltungen der übrigen vertrag⸗ 
ſchließenden Länder, ſowie mit dem inter⸗ 
nationalen Büreau zur Vermittelung 
dienen. 

II. Da die Vertreter von Groß⸗ 
britannien und Irland, von Britiſch 
Indien, von Niederland und von Verfien 
nach der dieſerhalb abgegebenen Erklärung 
zur Zeit nicht in der Lage ſind, die Ueber⸗ 
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il leur est accordé, pour procéder à 
cette formalité, un délai qui expirera 
le 1° juillet 1881. Le protocole est, à 
cet effet, laissé ouvert. 


D'autre part, le délai pour la mise 
à exécution de la Convention est pro- 
longé, en faveur de ces quatre pays, 
jusqu'au 1° avril 1882, au plus tard. 

III. Dans le cas où l’un ou l’autre 
des Gouvernements dont les repré- 
sentants ont signé ou signeront la 
Convention ne croirait pas devoir la 
ratifier, cette Convention n’en sera 
pas moins définitive et obligatoire 
pour toutes les autres parties con- 
tractantes. 


En foi de guoi, les plenipotentiaires 
respectifs ont dresse le .present Pro- 
tocole final, qui aura la même force 
et la même valeur que si les dispo- 
sitions qu'il contient étaient insérées 
dans la Convention elle-même; et ils 
l'ont signé sur un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du 
Gouvernement français et dont une 
copie sera remise à chaque partie. 


Paris, le trois novembre mil huit 
cent quatre-vingt. 


(Suivent les signatures.) 
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einkunft zu unterzeichnen, fo wird ihnen 
zur Erfüllung dieſer Formalität eine mit 
dem 1. Juli 1881 ablaufende Friſt be⸗ 
willigt. Das Protokoll wird zu dieſem 
Zwecke offen gehalten. 

Andererſeits wird der Ausführungs⸗ 
termin der Uebereinkunft zu Gunſten 
dieſer vier Länder bis ſpäteſtens zum 
1. April 1882 hinausgeſchoben. 

III. Für den Fall, daß die eine oder 
die andere der Regierungen, deren Ver⸗ 
treter die Uebereinkunft unterzeichnet haben 
oder unterzeichnen werden, glauben ſollte, 
dieſelbe nicht ratifiziren zu können, bleibt 
die Uebereinkunft nichtsdeſtoweniger für 
ſämmtliche übrigen vertragſchließenden 
Theile endgültig und verbindlich. 


Zur Urkund deſſen haben die be⸗ 
treffenden Bevollmächtigten das gegen⸗ 
wärtige Schlußprotokoll aufgenommen, 
welches dieſelbe Kraft und dieſelbe Gültig⸗ 
keit haben ſoll, als wenn die darin ent⸗ 
haltenen Beſtimmungen in die Ueberein⸗ 
kunft ſelbſt aufgenommen worden wären, 
und ſie haben dieſes Schlußprotokoll in 
einem Exemplare unterzeichnet, welches in 
den Archiven der franzöſiſchen Regierung 
niedergelegt bleiben ſoll und jedem Theile 
in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Paris, den dritten November Ein⸗ 
tauſend achthundertundachtzig. 


(Folgen die Unterſchriften.) 


Die vorſtehende Uebereinkunft, betreffend den Austauſch von Poſtpacketen 
ohne Werthangabe, vom 3. November 1880 nebſt Schlußprotokoll find ratifizirt 
worden. Die Auswechfelung der Ratifikations⸗Urkunden hat am 30. März 1881 


in Paris ſtattgefunden. 


Bei dieſer Gelegenheit iſt vereinbart worden, daß die 


Uebereinkunft, ſoweit es ſich um den Verkehr zwiſchen Deutſchland und Frankreich 
handelt, bereits vom 1. Mai 1881 ab zur Ausführung gebracht werden foll. 
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(Nr. 1414.) 
rechts. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs, und der Präſident der 
Franzöſiſchen Republik, von dem Wunſche 
geleitet, eine Uebereinkunft zu dem Zwecke 
abzuſchließen, um den Deutſchen in 
Frankreich und den Franzoſen in Deutſch⸗ 
land die Zulaſſung zum Armenrechte in 
bürgerlichen Rechtsſtreitigkeiten und in 
Strafſachen zu ſichern, haben zu dieſem 
Behufe zu Bevollmächtigten ernannt, 
und zwar: 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen: Seine Durchlaucht 
den Fürſten von Hohenlohe⸗Schillings⸗ 
fürſt, Seinen außerordentlichen und be⸗ 
vollmächtigten Botſchafter in Paris; 


Der Präſident der Franzöſiſchen Re⸗ 
publik: den Herrn C. de Freycinet, 
Senator, Präſident des Miniſterrathes, 
Miniſter der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten; 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Deutſche werden in Frankreich und 
Franzoſen werden in Deutſchland unter 
denſelben Bedingungen und geſetzlichen 
Vorausſetzungen zum Armenrechte zu⸗ 
gelaſſen, wie die Angehörigen des be- 
treffenden Landes, in welchem die Be- 
willigung des Armenrechts nachgeſucht 
wird. 


Uebereinkunft zwiſchen Deutſchland und Frankreich wegen Bewilligung des Armen⸗ 
Vom 20. Februar 1880. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l'Empire 
Allemand, et le Président de la Ré- 
publique Française, désirant conclure 
une Convention pour assurer le bé- 
néfice de l'assistance judiciaire aux 
Allemands en France et aux Fran- 
çais en Allemagne, ont nommé, à 
cet effet pour Leurs plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté 1 Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse: S.A. le Prince 
de Hohenlohe-Schillingsfürst, Son 
Ambassadeur extraordinaire et ple- 
nipotentiaire à Paris; 


Le Président de la République 
Française: M. C. de Freycinet, Se- 
nateur, President du Conseii, Mi- 
nistre des Affaires Etrangeres; 


Lesquels, après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


ARTICLE 1” 


Les Allemands en France et les 
Français en Allemagne, jouiront ré- 
ciproguement du bénéfice de las- 
sistance judiciaire, comme les na- 
tionaux eux-mêmes, en se confor- 
mant aux lois du pays dans lequel 
l'assistance sera reclamée. 


Artikel 2. 


Das Armuthszeugniß ift dem Aus 
länder, welcher zum Armenrecht zu⸗ 
gelaſſen werden will, in allen Fällen 
von der Behörde ſeines gewöhnlichen 
Aufenthaltsorts auszuſtellen. 

Hält der Antragſteller ſich nicht in 
dem Lande auf, in welchem er das 
Armenrecht nachſucht, ſo muß das Ar⸗ 
muthszeugniß von einem diplomatiſchen 
Agenten desjenigen Landes, in deſſen 
Gebiet das Zeugniß vorgelegt werden 
ſoll, beglaubigt werden. 

Hält er ſich dagegen in dem Lande 
auf, in welchem er ſeinen Antrag ſtellt, 
ſo können außerdem auch bei den Be⸗ 
hörden ſeines Heimathlandes Erkundi⸗ 
gungen über ihn eingezogen werden. 


Artikel 3. 


Sind Deutſche in Frankreich oder 
Franzoſen in Deutſchland zum Armen⸗ 
rechte verſtattet, ſo ſind ſie hiermit von 
Rechtswegen auch von jeder Sicherheits⸗ 
leiſtung oder Hinterlegung befreit, welche 
unter irgend einer Benennung von Aus⸗ 
ländern wegen ihrer Eigenſchaft als ſolche 
bei Prozeſſen gegen Inländer nach der 
Geſetzgebung des Landes, in welchem 
der Prozeß geführt wird, gefordert 
werden könnte. 


Artikel 4. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft, welche 
hinſichtlich Bayerns an Stelle des bayeriſch⸗ 
franzöſiſchen Vertrages vom 11. März 
1870 tritt, ſoll ratifizirt werden. Sie 
tritt mit dem Tage des Austauſches der 
Ratifikations⸗Urkunden in Wirkſamkeit 
und bleibt bis nach Ablauf von ſechs 
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ARTICLE 2. 


Dans tous les cas, le certificat d'in- 
digence doit être délivré a Vetranger 
qui demande l'assistance par les auto- 
rités de sa résidence habituelle. 


Si le requérant ne réside pas dans 
le pays où la demande est formée, 
le certificat d’indigenee sera légalisé 
par l’Agent diplomatique du pays 
où le certificat doit être produit. 


Lorsque le requérant réside dans 
le pays ou la demande est formée, 
des renseignements pourront, en 
outre, être pris auprès des autorités 
de l'Etat auquel il appartient. 


ARTICLE 3. 


Les Allemands admis en France 
et les Français admis en Allemagne 
au bénéfice de l'assistance judiciaire, 
seront dispensés, de plein droit, de 
toute caution ou dépôt qui, sous 
quelque dénomination que ce soit, 
peut être exigé des étrangers plai- 
dant contre les nationaux par la lé- 
gislation du pays où l'action sera 
introduite. 


ARTICLE 4. 


La présente Convention, destinée 
à remplacer, en ce qui concerne la 
Bavière, le traité conelu, le 11 Mars 
1870, entre la Bavière et la France 
sera ratifiée. Elle sortira ses effets 
à partir du jour de l'échange des 
ratifications et elle continuera à 
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Monaten nach der von einem beider être exécutoire pendant six mois 


Theile erfolgten Kündigung in Kraft. apres la denonciation qui en aura 
été faite par l’une des deux Parties 
contractantes. 


Deſſen zu Urkunde haben die Bevoll⸗ En foi de quoi, les Plenipoten- 
mächtigten die gegenwärtige Uebereinkunft tiaires respectifs ont signé la pre- 
unterzeichnet und ihre Siegel beigedruckt. sente Convention et y ont apposé 

le sceau de leurs armes. 

So gefchehen zu Paris, den 20. Fe⸗ Fait à Paris, le 20 Février 1880. 
bruar 1880. 


(L. S.) Hohenlohe. 
(. S.) C. de Freycinet, 


Die vorſtehende Uebereinkunft ift ratifizirt worden und die Auswechſelung 
der Ratifikations⸗Urkunden hat am 10. März 1881 ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 


Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
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